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I- Aim of the Course

The course aims to develop student skills in the field of translation as a practice  with reference to basic theoretical knowledge regarding the nature, use, and misuse of language within translation studies. The course excludes professional and/or specialised theoretical fields in translation studies, rather focusing on the difficulties encountered in the actual practice of Turkish-English, or English-Turkish translation.
II- Method of Instruction

The course will consist of lectures, in-class translation workshops, evaluation of home assignments, discussions on different approaches to translation as a practice, and discussion of word choices regarding in-class, or previously assigned student translations. Course material will be provided by the instructor.
III- Assessment

The final grade for the course will be a combination of %25 in-class workshops and participation, %25 home assignments, %25 Mid-Term exam, and %25 Final exam. Students are advised to pay attention to grammar, punctuation, form, and clarity of expression in both English and Turkish translations since careless and irresponsible use of language will be costly (up to a minus %25), affecting all grades received.
Important note: Students must get at least 50 out of 100 in the Final exam or in the Make-up exam in order to pass the course. Grades below 50 will result in failure (F3).

IV- Requirements

The students are expected to participate in class discussions, and complete the given assignments on time. Attendance is mandatory, since %25 of the final grade will consist of class participation and workshops given in class. More than 11 hours of absence will result in automatic failure for the course (F1).
COURSE OUTLINE*
(6/13 March)
WEEK I-II 

Introduction to translation studies as a practice: workshop / 




What is language? What is translation? Who, or what is a 





translator? Responsibility and translation / Language and 





translation as political tools / the meaning of meaning / 





translation quotes translated: workshop / words: choosing 





the right word / dictionaries and the use of a thesaurus /





assignments: evaluation and discussion
(20/27 March) WEEK III-IV
Interpretation or translation? Fidelity, accuracy and 






creativity in translation / register and speech-habits
/ 





giving 
life to words: workshop / translators as actors / 





Being John Malkovich (1999): workshop and discussion / 





encoding and decoding / the time barrier / translation as 





rereading and rewriting / translation or transformation?





assignments: evaluation and discussion
(3/10 April) 
 WEEK V-VI

The language of the Sports world / the newspaper and the 





magazine / workshop / the language of the beauty parlour / 




society and the socialites / workshop / assignments: 





evaluation and discussion
(17/24 April) 
 WEEK VII-VIII
Mid-Term (exact date to be announced) / translating the 





news / : workshops / polysemy / discussion of articles on 





translation and translation studies / assignments: evaluation 




and discussion
(1/8 May) 
 WEEK IX-X

Popular culture in translation / translation in popular culture 




/ workshops / assignments: evaluation and discussion

(15/22 May)
 WEEK XI-XII
Memoirs and translation / workshops / assignments: 





evaluation and discussion

(29 May/5 June)  WEEK XIII-XIV

Horoscopes, magic, and translation / translating 






histories: workshops / assignments: evaluation and 






discussion / Final exam (exact date to be 







announced)
* This is a tentative outline for the course. It may change according to class needs. There may be additions and/or omission of certain material for certain weeks. 
